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BEPOATHOCTHASA KAPTUHA MUPA B KUTANCKUX MAPEMUAX
HA OCHOBE OBPA3A Pblibbl

AHHOMauyus. Llenbo daHHO20 uccriedoeaHust 8r1siemcesi aHau3 eHympeHHel ¢hopMbl Kumad-
CKUX nmapemull Ha Mamepuasne obpa3sa pblbbl U CONOCMaesneHue ux ¢ aKkgusaseHmamu 8 pyCcCKoM
u aHenutickom si3bikax. Obpa3 pbibbl 8 KumaulCKux napemusix — amo 2aiyboKull KynbmypHbIl
cumeon boeamcmea u ydadyu. B pesynbmame aHanu3a 6bl/10 8bIS8IEHO, YMO 8epPOSMHOCMHasi
KapmuHa Mupa Ha Mmamepuarsie obpa3sa pbibbl KOHCMPYUPYyemcs OMHOCUMEbHO PbIOHOU 5106/1U KakK
UCMOYHUKa MponumaHusi, onuuemeopsiroueli 803MOXHOCMU, UeruU, CmpeMseHus, mpyoHocmu u
Heobxodumocmb adanmauuu K okpy»xkarowieli cpede. PaccMompeHHbIe Moc108UYbl MOCMPOEHbI Mo
MpuUHYUnam Kay3anbHocmu, aHano2uu, yenecoobpasHocmu, KOHOUUUOHanbHOCMuU U aHmume3bl. B
3KeUBasIeHMHbIX MapeMusix PyCcCKO20 U aHa/lUlICKO20 S3bIKO8 8 MONI08UHE CllyHae8 makxe ecmpeda-
emcsi 06pas pbibbi, KOMOPbLIU 8bICMyraem Kak MeXKybmypHoe sieneHue. [T1agHble cemMaHmu4ecKue
KOMMOHEeHMbI napemuli HarpaesieHbl Ha MPO2HO3UpPOBaHUe 3aKOHOMEPHocmel (U3MeHeHUe ypOo8HSI
800bI 8 8odoeme), donyweHUe crydatiHocmu (3akudbigaHue yOo4YKU 8 pa3Hble mecma eodoema),
8blIsierIeHUE 8bICOKOU 8epOSIMHOCMU 8 pe3yfibmame MHO20KpamHbIX HabntodeHul (06pa3 MymHol
800kbl), 8bI60P payuoHabHO 060CHOBaHHbIX cpedcme O docmuxXeHus yernu (modzomoska pblbo-
JlI08HOU cemu u yOo4YKu ¢ OfIUHHOU riecKol), akmueHyr peanu3ayuro rnnaHos (0bpas KOoWwKuU, He
XXenarowel Hamo4yume narnbl). lNapemuu ¢ memagbopuyveckum obpasom pbibbi 0br1adarom nonuyHK-
YUuOHarnbHocmbto, briazodapsi KOMoOPOoU OHU Haxo0sm WUPOKOe Mpakmu4yeckKoe rnpuMeHeHuUe, KakK 8
rnoscedHesHoU, mak u 8 0er1080U KOMMYHUKayuu.

Knroyeenle crioea: NTUH280KYIbMYyPHbIE UEHHOCMU, BHYMPEHHSIs1 hopMa napemuli, Oudakmu-
yeckas HarnpaeneHHOCMb rnapemuli, akcuonoaudeckull KOMIOHEeHm, Memaghopu4yecKull CMbIC/I.
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A PROBABILISTIC PICTURE OF THE WORLD IN CHINESE PAROEMIAS
BASED ON THE IMAGE OF FISH

Annotation. The aim of this study is to analyze the internal form of Chinese proverbs based on

the image of fish and to compare them with their equivalents in the Russian and English languages.

The image of fish in Chinese proverbs is a profound cultural symbol of wealth and good fortune. The
analysis revealed that the probabilistic picture of the world based on the image of fish is constructed
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in relation to fishing as a source of food, representing opportunities, goals, aspirations, difficulties,
and the need to adapt to the environment. The considered proverbs are constructed according to the
principles of causality, analogy, expediency, conditionality and antithesis. In equivalent paroemias of
the Russian and English languages, the image of fish also appears in half of the cases, which testifies
to the image of fish as an intercultural phenomenon. The main semantic components of the proverbs
are aimed at predicting patterns (changes in the water level in a reservoir), allowing for randomness
(casting a fishing rod in different places in a reservoir), identifying high probability as a result of
repeated observations (the image of muddy water), choosing rationally justified means to achieve
a goal (preparing a fishing net and a fishing rod with a long line), and actively implementing plans
(the image of a cat that does not want to get its paws wet). The proverbs based on the metaphorical
image of fish are known for their multifunctionality, thanks to which they find wide practical application

Mapemun SBASIOTCS €QUHMLAMM JIMHIBOKYBTY-
pororuu, NO3BONALWNMN 3KOHOMUYHO COXPaHsSTb B
A3bIKE CIOXHbIE KOHLENTbl U CMbICIbI U OCYLLIECTB-
NsTb TpaHcdep coumanbHbIX LIEHHOCTEN U OMbiTa
mMexay nokonennamu [1]. B napemusax Haubonee
SAPKO MNPOSBMASETCA KyMynATMBHas yHKUNS A3bIKa,
fbnarogaps KOTOPOW OCYLLECTBMASIETCS HaKonfeHne
coLmManbHO-KyNbTYPHOrO onbiTa 3THoca. [Napemum oT-
nnyaeT obpas3HOCTb, HaNpaBneHHasi Ha Nerkoe 3ano-
MWUHaHWe, BOCMpoOM3BedeHMe U ynoTpebnexHve ans
KOppeKLMM NoBeAEHYECKUX NATTEPHOB M 0boraLleHus
KOrHUTMBHOro onbiTa. Napemun cdopmupyoT Mmnpo-
BO33pEHME, OTHOLLEHWNE K MUPY, 3aKNaablBatoT LlEHHO-
CTW U oNpedensioT NOCTYNKX Nogen onpeaeneHHon
KyneTypbl. [pumepamy akcMonormyeckmx OOMUHAHT
crnyxaT 3HaHus, 340pOBbe, CeMbsl, KpacoTa, borar-
cTtBO [2], cuacTtbe [22], Tpya [8], kapbepa [5; 19],
npodeccuoHansHoe passuTtue [3] n MHormMe apyrue.

CpaBHUTENBLHO-COMNOCTABUTENbHbLIA aHanus3 na-
peMuii B pasHbIX A3blkax AEMOHCTPUPYET pasnuuus
He TOMbKO A3bIKOBOIO, HO M 3THOKYNBLTYPHOrO MNnaxa,
n3-3a nepegavm obpasoB ITHOKYNBLTYPHbLIX peanuin
(donopel, cayHbl, 6biTa), reorpacgmyeckmx U kKnma-
TMYeckux ocobeHHocTeln (TandyHbl, CHer, ropbl) [6].
MeTtadgopuyeckme obpasbl B OCHOBE MapemMuii oTpa-
XaloT 3THOKYNLTYPHOE MUPOBO33pEHNE U Knaccudu-
LUMpyloTCs Ha 300MOppHbIE, (PUTOHMMUYECKME, aH-
TpONoMOpdHbIe, apTedakTHbIE, NMPOCTPAHCTBEHHbIE.
MccnepoBaHma OCOOEHHOCTEN MbILUSIEHUSA HOCUTE-
nen KNTanCKOro s3blka MokKasbiBaloT, YTO OHO HOCUT,
NpenMMyLLEeCTBEHHO, 0OpasHbIN XapakTep, B OTNn4mne
OT €BPOMNEWNCKOro formyeckoro Tuna MolwneHus [9].
Pa3nunuunsa B KOrHUTUBHBIX NaTTepHax HaxXoAsaT Bblpa-
XeHne B A3bIKOBbIX MOAENAX KOAMPOBaHUS MHGOPMa-
LUK B napemusix — NpOCTPaHCTBEHHOW OpUeEHTaLMu,
CEHCOpPHOW npoekunn, TemnopanbHblix Mmogensx [11].
MeTacdopunyeckoe mMogenupoBaHMe Ha OCHOBE KOH-
LuenTyanbHbIX MeTadop MNO3BOMSET OCYLEeCTBNATb
nepeHoc U3NYecknX, NPUPOLHBLIX, 300MOPMHbLIX,
PUTOHMMNYECKUX XapaKTEPUCTUK — Ha BHYTPEHHUN
MUP YyBCTB. B yCNoBMsX UHTEHCUBHOIO MEXbSA3bIKO-
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in both everyday and business communication.
Key words: linguocultural values, internal form of paremias, didactic focus of paremias,
axiological component, metaphorical meaning.

BOro B3aMMOOENCTBUA aKTOp KYNbTYPHbIX pasnnyumim
MOXET CTaTb CYLLECTBEHHbIM OapbepoM, KOTOpbIN
NPOSIBMSIETCA HE TOMbKO B MPSMOW, HO KOCBEHHOW
KOMMYHUKauuMu, npu HeBepbanbHOM oOLieHun, B
KOHTeKCTe cuTyauun [21]. 3yyeHne napemmonornye-
ckoro ooHAa S13bIKOB HEOOXOAMMO ANsi NOBbILLEHNS
3(PPEKTUBHOCTU MEXKYNLTYPHON KOMMYHUKaUun [7;
27] B X04€e MeXbA3bIKOBbIX KOHTAKTOB.

O6pa3HoCTb MapemMuin MOXET BapbMpOBaTb B
3aBMCMMOCTM OT cdoepbl ynoTpebneHns, HanpumMep, B
BOEHHO-Hay4YHOM AWCKypce npeobnagatT metadopbl
NPOCTPaHCTBa, ABWXKEHUS U opraHuama (ctpaTtermde-
CKue 30Hbl, pacnpegeneHve cun, HacTtynnexHue, ob-
xon, maHeBp) [12], ueHHocTAMKU cdepbl Be3onacHo-
CTW ABNSATCA KOHPUAEHUMANbHOCTb, LENOCTHOCTb,
OOCTYMHOCTb, 3aLUMLLEHHOCTb, OCMOTPUTENBHOCTb,
npepynpeautensHoctb [13; 14]. C y4yeToMm cTpemu-
TENbHOro Pa3BUTUS KOMMBIOTEPHBLIX U MHAOPMALMOH-
HbIX TEXHOIOMMA MPOMCXOOUT U3MEHEHME METOAOB
Tpyga ¥ NOAXOL4OB K OpraHuM3auum 1 ynpasreHuto
pecypcamu [4]. JaHHble npouecchl OKa3biBalOT 3Ha-
YUTENbHOE BNUSIHUE HA NapeMMoNiorMyeckuin oHg
A3blka, Hanpumep, HabnwpaeTca M3MEHEHVWE KOM-
noHeHToB nocnosuL, [20], X KOMMYHUKaTUBHOWN Ha-
NpaBneHHOCTN, CoKpaLleHne hopmbl, MoandUukaLms
cMbicna napemuii. B pesynbsrate nosiBNATCA aHTU-
NMOCMNOBMLbI, MNapeMUN-TPaHCEHOPMbI, KPeonu3oBaH-
Hble MEeMbl Ha OCHOBe napemuii. HanpoTus, KOrHW-
TMBHO-3MOLMOHanNbHas cepa HeM3MeHHO ocTaeTcs
OCHOBHbIM YernoBeyeckuM oakTopOM, KOTOPbIN TaKkKe
HaxoauT BbIpaXeHne B NapeMuoriormyecknx eamHu-
uax, Hanpumep, B NpeactaBrieHnsix O cdacTbe [25],
B 3KCNNuKauusax ctpaxa, rHeea, nevanu, pagocTtu, B
CTPEMIMNEHNSIX NMNYHOCTHOIO pas3BuTuA [26], a Takke
B couuanbHOW KOMMYHMKALWMW B KOHTEKCTE COLM-
anbHO-TPYOO0BbIX OTHOLLEHUA [24] ANA NOBbILIEHUS
3a(pheKTUBHOCTM AENOBbLIX NEPErOBOPOB, YKPENMEHUS
KOpNopaTUBHOM KYIbTYpbl, MApKETUHTE.

BeposaTHOCTHaa kapTMHa Mupa OCHOBaHa Ha
NMOHNMaHUN MNOCTOSAHHBIX W3MEHEeHWA N Heobxoau-
MOCTU YNpaBneHUs MU WU3MEHEHUSIMU, MNOCTaHOBKE
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aKkueHTa Ha uenenonaraHuy, nnaHMpoBaHWW, MNpoO-
rPaMMMpPOBaHUN OXUOAeMoro pesynesrara, pecypc-
HOM MbiwreHnn. CemMaHTMKa napemuin Mo3BonsieT
cMelatb akUeHT W MnepeHanpaBnATb BHMMaHWe C
OrPaHUYEHUN Ha BO3MOXHOCTU. B napemusax ¢ cum-
BOJIbHbIM KOMMOHEHTOM «pPblObl» OTpaXkaeTcs peanu-
3auusd NOHOTO UMKNa co3vaaTernbHON AesATeNbHOCTH
— OT MOCTaHOBKM MAEMN OO ee 3anycka U OLEHKU pe-
3ynbraToB. bonblioe 4yvMcno nocnoeuy HanpaeneHo
Ha COXpaHeHWe HapOoOHOW MYAPOCTU O MOHMMaHuu
yCNoBuN, naeHtudmkaumm o6CToATENLCTB U NOUCKE
BO3MOXHOCTEMN.

MocnoBuua, OCHOBaHHasi Ha NPUYUHHO-CRen-
CTBEHHOI B3aumocssau, /K £ & M L i [pyc. nep.
«Ecnu Boga cnuwkom unctasn, B Hen He OyneT pbl-
Obi» / pyc. 3kB. CriMLIKOM YMCTOMY XUTbs HeT / Bcé
xopowo B mepy / He Gygp cnuwkom cTpor, nHadve
HWKTO He 3amaet / aHrn. a3kB. He who is too particular
finds no one to please / Perfectionism drives people
away / You cannot expect everyone to be squeaky
clean / Don't let the perfect become the enemy of
the good] copepXnT ykasaHue Ha TO, YTO uaearnbHble
YCINOBMS, Ype3MEPHO BbICOKNE TpeboBaHWsi co3patoT
BreYyaTneHne HeBO3MOXHOCTU COOTBETCTBUA Tpebo-
BaHUSIM W HEpPeanuCTUYHOCTU OOCTWKEHUSI Lenen
[16]. Onsa ycnewHon peanusauumn nrnaHoB Heobxoau-
MO co3faBaTtb cpedly C Y4ETOM YernoBeyeckoro (ak-
TOpa, YernoBeYEeCKUX OTHOLUEHUNA U peanmnCTUYHbIX
BO3MoxHocTew [15; 23]. CUHOHUMWYHBIMU MO CMBbICITY
cnefyet cuMtaTb crneayloline napemMuonornvyeckme
nspedeHns: Y 1) /KI8E A4 . [pyc. nep. «MyTHble
BOObI NoaxogaT ans pblbankum» / pyc. akB. MyTHas
BoJa — pasfonbe Ans pbibakal, i i K B A A fa
[pyc. nep. «B uncTon Boge HeT 6onbLUOW phibbI» / pyc.
3KkB. B Tixom omyTe YepTtun Boaatcs / aHrn. akB. Fish in
troubled waters] n /K #if [pyc. nep. «J1oBUTb pbiBy
B MyTHOW Boae»]. «MyTHble Bodbl» Kak Heobxoammoe
yCroBue unu npeanockbifika 03HavyaloT Heonpeaenex-
HOCTb, KOTOpas CKpbIBAaeT BO3MOXHOCTU NoucKa npe-
UMYLLIECTB B HEOOHO3HAYHbIX cuTyauusax. bonblias
Bbiroga vnu npubbinb MOXeT 6bITb NpuobpeTteHa B
fornee CNoXHbIX, PUCKOBAHHBLIX M NOTEHUManbHO 60-
nee HeonpeaeneHHbix ycnosusax. MNMpocTele oveBna-
Hble YCMNOBMWSA HE NOAXOAAT AN NpuobpeTeHns 3Haum-
TeNbHbIX MPEUMYLLECTB MUnu Npubbinu. PaccmoTpen-
Hble MOCNOBULbI MEPEHOCAT MNofb3oBaTenen A3blka
B KOHTEKCT (pMHaHcoB, BusHeca n ynpasneHus [18].
B 3KOHOMMYECKOM 1 KUTENCKOM CMbICIE OHU OMMUChI-
BalOT BanaHc mMexay KOHTpPOonem, Npo3padvyHOCTbO U
[OXOOHOCTBHO.

CVMBOMbHBLIMU KOMMAOHEHTaMK nocrnosuy, k7K
H KA [pyc. nep. «Bonbluas Boga poxaaeT 6onbLiyio
pbiBy» / pyc. akB. bonbwomy kopabnio — 6onbLuoe
nnasaHue / aHrn. 3kB. A great ship asks deep waters /
Big fish eat small fish], /K{_EikiS, MIRZ; KALH
BEI;, /NEHEFRZ [pyc. nep. «Koraa yposeHb BoAbl

NogHUMAaEeTCs, pbibbl MHOTO; KOrda YPOBEHb BOAbI Na-
[aeT, pakoB MHoro»] v fifi A i, Bty A5 1) [pyc.
nep. PbibaunTb — CBOE BpeMsi, CyLUNTb CETU — CBOE
Bpems / pyc. akB. [Npuget Bpems — Byget u cems /
Bcsikon pbibe cBoE Bpems / bygeT 1 Ha Halwewn ynuue
npa3gHuk / He Bcé — koTy macneHuua / 6ubn. Bpems
pasbpacbiBaTb KaMHW; BpeMsi cobnpatb KaMHK / aHrm.
akB. When the water rises, the fish eat the ants; when
the water falls, the ants eat the fish / Every dog has
its day] cnyxxat Boga n ee obutatenu kak metacopa
OMNMNCaHWS XXN3HEHHBIX, KAPbEPHbIX UIN CoLManbHbIX
cutyauun. OgHako OHM (DOKYCUPYKOTCS Ha pasHbIX
npyHUUNax n macwtabdax — MacwTab BO3MOXHOCTEN
(R/KHKfa) n crpaternn apantauum (K47 _E ki,
A% KA EER, NEEMEZ). [eTepMuHaHTHO-
00YCrOBMEHHBIA KOMMOHEHT MOCMNOBMULbI «bonbLuas
pbiba» CUMBONU3MPYET 3HaYMMble MOCTYMNKW, Mac-
WTabHble pe3ynbTaTbl UMW BbIAAKOLWNXCHA JIMHHOCTEN.
Mogbem 1 cnag BoAbl AEMOHCTPUPYIOT aganTUBHOCTb
K MEHSALUMCS YCNOBUSIM: pasHble 06CToATeNbLCTBA
NpenocTaBnsAlT pa3Hble BO3MOXHOCTU. BepoaTHoCT-
HbI nogxon TpebyeT pacno3HaBaHWs U UCMONb30Ba-
HWUS1 BO3MOXXHOCTEW, KOTOPbIE NOSIBASIIOTCS NPy n3me-
HEHWWN BHeLUHeN cpefbl. B ynpaBneHnn BpemeHeM u
pecypcamu [17] HeobX0AMMO NOHMMAaTb, YTO pa3Hble
aTanbl NpoekTa TpebyloT pasHbIX NMOAXOOO0B: pasnu-
YalT Bpems AN aKTUBHOW LeATEeNbHOCTU (NOBMS
pbiObl) U BpeMS A4S NOArOTOBKM U peMoHTa 06opyao-
BaHusA (BbicylLuBaHue ceteln). CobniogeHve banaHca
N paBHOMepPHas MocrefoBaTeNbHOCTb AENCTBUIA SB-
NSIOTCS KMHOYOM K YCMELIHOW peanv3aunm nnaHoB u
NPOEKTOB.

Mocnosuua i £ 28 % K 4 [pyc. nep. «3a-
OpocuTb ANUHHYIO NecKy, YToObl NomMaTtb GomMbLLYHo
pbiOy» / pyc. akB. Tuwe egewb, fanble dygews /
[OTOBb CaHW NEeTOM] TpaHCNUPYET MAEK cTpaTernye-
CKOrO LienenonaraHusl, NepcrnekTUBHOIO BUOEHUSA U
NPOTUBOPEYNT CTPEMIIEHMNIO K HEMETEHHBLIM Pe3yIib-
TaTtaM. [Nocnosuua cogepXXnT 3HaYeHne NepcnekTmB-
HbIX PacyeToB, AONTOCPOYHOIO MITAHNPOBAHUS N WH-
BECTMLUIA pagm KPynHoro ycnexa B bygyliem.

MpuHUMN Lenecoobpa3HOCTM M NOrMYEeCcKow
HEeCOBMECTUMOCTU CPEACTB W Lienen NexuT B cemaH-
TUYeCcKoW CTPYKType nocrnoeuubl A844 11 2 5l IEH [pyc.
nep. Xoyewsb noBuTb pbiby? He ne3b Ha gepeso /
pyc. akB. UckaTb rpubbl B 6opy, a puiby B npyay /
Wckatb Betpa B none / WUckatb gHem ¢ orHem /
Wckatb wepcTtb Ha ceuHbe / HocnTb BOAy B pelueTe /
Konotutb Bogy B ctyne / aHrn. aks. Barking up the
wrong tree / Looking for wool in a dog s house / It's
no use going to the goat’s house to look for wool].
Ona poctuxkeHns Lenu, KOTOpyl MeTadopuyecku
o0603HavaeT noBns pbibbl, paLMoHanbHO NPUMEHNATb
COOTBETCTBYIOLWME noaxoabl n metogbl [10], a He 3a-
HMMaTbCA OeccMbICreHHbIMU AencTBuaMn. CxoaHom
Mo CemMaHTUKe NocnoBuLEel ABnsaeTcs cneayowas: IIf

OBPA30OBAHUE U ITPABO Ne 8 » 2026

870



NCTOPUSA N KVJIbTVYPA

WP, AUERTZE M [pyc. nep. «Mnsaas Ha pbiby B
rmybuHe, ny4yile BEepHYTbLCS U CMNecTu ceTby»]. 34ech
NnogYepKMBaEeTCa BaXHOCTb NMPOO4YMaHHOW MogroToB-
KV 1 NNaHMPOBaHNS BMECTO NMaCCUBHOIO OXUAAHUS.

CemaHTka rMBKOCTM U TFOTOBHOCTM MepeHa-
npaBreHus yCUIUn N pecypcoB Ha pasfnnyHble 00b-
€KTbl U YCNOBUS COAepPXUTCa B nocnosuue 1R —A4>
73 B, AR T3] 5 — M TT [pyc. nep. Ecnn
B OOHOM MecTe HeT pbibbl, 3abpacbiBani yOo4Ky B
apyroe / pyc. akB. Ha 6e3pbibbe 1 pak — pbiba / Ha
(obbekTe) cBeT KNMHOM He cowerics / aHrn. akB. Cast
your net wider]. Ecrnv BO3MOXHOCTU OrpaHnyeHsbl 1
pesynbraTtbl OTpuUaTernbHbl B OOHOM HamnpaseHuu,
TO BEPOSITEH YCMEX B MHbIX YCITOBUSAX.

MocnoBuua-aHTUTE3a BbICMEMBAET Marogy-
Wwure, NeHb U HexenaHve 6paTtb Ha cebs Tpya pagu
JocTvkeHus uenu: J &8 52 iz i, EA KRR [pyc.
nep. Kowku nobsT ectb pbiby, HO BOATCS HAMOYNTL
nanbl / pyc. akB. Xo4eTcs pblOKy CbecTb, 4a B BOOY HE
xodeTce ne3tb / bes Tpyaa He BbINoBULb U PbIOKY 13
npyaa / BonkoB 60siTbCsl — B fniec He XoAuTb / aHrm.
akB. No gains without pains / No sweet without some
sweat / Nothing venture, nothing have]. Nocpeacteom
obpasa KOLLKM, MPUBLIKLLEN K YIOTHOW JOMALLHEN XN3-
HW, 3Ha4YeHMe NOroBOPKN OPUEHTUPOBAHO NPOTUB TEX,
KTO CIIULLKOM LOPOXWUT CBOUM KOMAOpPTOM M BounTcs
npvknagpiBatb ycunus unm puckoatb. CemaHTMKa
NnocroBuLbl SBASETCA NpUMEpPOM napajokca u otpa-
XaeT NpoTuBopeyne Mexay XenaHnem u JencTeuem,
KOTOpble MeLLaloT peann3oBatb BO3MOXHOCTMU.

[MpoBeAeHHbIN aHanu3 nocrnoBuL, KATANCKOro
s3blka, BHYTPEHHAS1 (bopmMa KOTOPbLIX ONMpaeTcs Ha
ob6pa3 pbibbl, NO3BONW ONpeaenuTb, YTO TemaTtuka
OXBaTbIBaET, IMaBHbIM 06pa3oM, BEPOSITHOCTHbIN cer-
MEHT KapTUHbLI MUpa U BKIIOYAET Takue HanpaeneHus
Kak BO3MOXXHOCTW, BbIOOP, nepcnekTuBbl. Kutarickue
NnocroBuLbl, CBA3aHHbIE C pbibon U BOOOW, OCHOBa-
Hbl Ha Goraton cucteme metadop, JEMOHCTPUPYHO-
wen rnybokoe MoHMMaHWe 4YernoBeyveckon npupoabl
n mupa. Ob6pas pblbbl B KATANCKUX MOCNOBULLAX
SIBMNSIETCA MHOFOrpaHHbIM N ry6OKO CMMBOMMYHBLIM
N CnyxuT ybeauTenbHbIM CpPeacTBOM BblpaXKeHust
CINOXHbIX >XU3HEHHbLIX pearnun, YernoBevYecknx LeHHo-
cTen n cTtpemneHunin. B nocnosumuax npocnexusBaeTcs
OEesATENbHOCTHbIV NMOAXOA, K »KWU3HW, aKTUBHOCTb, OCO-
3HaHHOCTb W LeneHanpaBneHHOCTb NOCTYMNKOB, Opu-
€HTUPOBAHHOCTb Ha OOCTWXKEHME ycrnexa, a Takke
yMeHWe aganTupoBaTbhCsl, MPUHMMAaTb BEpHbIE peLle-
HWUSI U NO3HABaTb MUP Ha NIMYHOM OnbITe.

Mapemun kuTanckoro asbika ¢ obpasom pbib
XapaKTepusyTcs Kak UMnepaTMBHbLIM, Tak U UHOU-
KaTMBHbIM CUHTakcuyeckum odpopmrneHuem (50% /
50%). MNpwn nHankaTnBHOMm cnocobe A3bIKOBOro Bhipa-
XEHUs peanu3yeTcs KOHCTaTMpylowas unm nporHo-
cTMyecKkas MoAerb KOOUPOBaHMS NINHIBOKYNBTYPHOrO
onbiTa, KOTopas B GonblUen CTeneHu crnocobcTeyeT
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cos3faHuio obpasa B CO3HaHMM HOCUTENEN U MOJb30-
BaTteneu s3bika [9].

Pbibbl 1 BogHasi cpega oOMTaHUSA CUMBOIU3U-
PYeT XN3Hb YerioBeka 1 HeoBX0AUMOCTb BbRKMBAHWS,
3aBMCUMOCTb OT OKpY>Kalolleh OenCTBUTENbHOCTU.
Kpome TOro, pbibbl BbICTYNalOT B KAYECTBE UCTOYHU-
Ka nponuTaHusa 4ernoBeka, GoraTcTtBa M M300MnMs,
Hanpumep, pbIOONOBCTBO Kak BWUA AEATENbHOCTH,
npuHocswen goxon. Boga n Bogoem Kak CKpbITbIv
OT 4YernoBeveckoro HabrogeHus 0ObEeKT CyLecTBO-
BaHUA pbid CnyxaT CMMBOSIOM HEW3BECTHOCTU W
HeonpeaeneHHoOCTU W, Kak Cneactene, OPMUpPYHOT
BEPOATHOCTHYIO KapTMHY MUpa, CKNaablBaoLLyHCs
Ha OCHOBE TaKMX KOMMOHEHTOB KakK BO3MOXHOCTU U
WX UCNONb30BaHMe, Lenn U crnocobbl X JOCTUXEHUS,
aHanu3 ycrioBui n aganTtaumsi, LEHHOCTb 3HAHUNA U
HaBbIKOB, MAEHTUMUKALUNSA U MUHUMMU3ALUMS PUCKOB,
YYET NIMYHOIO OnbITa, NfaHMPOBaHME U peanu3auns
NnaHoB, CTPEMIIEHNE K YCNEXY U AOCTMKEHWS.
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